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The so-calledpolitical correctness (henceforth: PC), as a social and
linguistic phenomenon first received publicity imarican media in the early
1970's when theNational Organizationfor Womenproposed a number of
language revisions such as, for examptlair or chairperson instead of
chairmanor suffragist/suffragetté But, it was as early as in the 1960’s, that the
Civil Rights movement had already demanded peopkfro-American origin
to be calledblack instead ofNegra? The new phenomenon found recognition
first of all in revision of words and terms condem ethnicity or racé.
According to PC language black people are to b&edaahfrican-Americans,
whereas the preferred term for the people of calemtigin is Asian-Americans.
Accordingly, Indians are to be referred to as Natiymericans and white
Australians should be referred to as non-aborigin&lenerally, the wordace
should be replaced withthnic origin and ethnic minoritywith a roundabout
expressionculturally different group(on this issue, see Stépka (1998:19)).
This trend, clearly linked to women liberation mment, resulted in a number
of lexicographic publications such as, for exampeWoman's New World
Dictionary (1973).

One could say that the PC movement shows incredsiegance, respect
and sensitivity for a diversity of race, sexualference, nationality, religion,

1 Very frequently new words are coined to supporioppose the rights of women or to
neutralise sex-specific terminology and, in generafill gender gaps in the vocabulary. Some of
the terms, likenerstory(as opposed thistory), are serious attempts to highlight through wdey p
the previously undervalued contribution of womereitglisation.

2 It is worth mentioning that the then pejorativéaded wordnegro earlier replaced even
more pejoratively marked words such as, for exanmidger, cooror wog.

3 positive and negative examples illustrating PC enoent in reference tpeople with
disabilities, racismand sexismare presented, for example, in ,Fenonpeitical correctnessa
nauczanie jezyka angielskiego” by Steghia (1998).
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age, physical handicap, alternative lifestyle oy aiuation or view that might
differ from one’s own. The body of politically inoect terms and their preferred
alternatives concerning physical handicap incluateeng other$:

mentally handicapped —people with learning difficulties
—people with learning disabilities
—learning-disabled

physically handicapped —physically different
—physically challenged
—people of different abilities
—people of other abilities

confined to a wheelchair  —wheelchair user

deaf and dumb —hard of hearing

suffering from —person who experienced
slow learners —with special needs

Notice that the wordiifferentlyis often used as a qualifier to avoid negative
connotations of a great number of other expressgrh as, for example,
(Staphska 1998:16):

cripple — differently abled
sado-masochistic — differently pleasured
small/fat —differently heighted/sized/weighed

It is often claimed in relevant literature that #ien of political correctness is
to suppress all kinds of behaviour or statementichwmight be considered
offensive, prejudicial or stereotypical — anythithgt might intimidate people or
make them feel uneadyThere are numerous examples of linguistic pregidic
against equal treatment of men and women, for elathp wordsspinsterand
bachelor define people who are not married and, accordimgLangman
Dictionary of Contemporary Englislihe wordbachelormeans “an unmarried
man” whereaspinsteris defined as “an unmarried woman, usually one gho
no longer young and/or seems unlikely to marAfiother interesting couple of
words is that oking andqueen Every, even non-advanced speaker of English
knows the principal meaning of these two words, éev not everyone realises
thatqueenmay also be used in the sense “elderly male hoxnage Similarly,
describing someone asizard can be considered a compliment whereas one

4 Examples are taken from Freeborn (1994).

® politically correct language should hen-sexistvhich meangjender-neutral The issue of
linguistics and sexism in a society is discusseRamaine (1989). The examplessaxist terms
and theirgender-neutrahlternatives are presented in Miller and Swiftgap
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cannot say the same about its female countergeat,i$ witch because it is
definitely negatively loaded (on this issue see $&8#igotoczek (1998:30) and
Kleparski (1990)).

For a certain period of time it was seen as maxadgllege issue but now PC
movement seems to be overwhelmingly present inydagrlife of many Anglo-
Saxon countries and the United States of Ameritgairticular. Moreover, the
principles of PC seem to be spreading onto othgions of the globe including
Poland with the rise of such linguistic odditiesfas examplekochajcy inaczej
(literally: loving in a different way meaning “homosexual” @prawny inaczej
(literally: able in a different wagy used in the sense “disabled”.

First and foremost, the use of PC language imblesg polite and tolerant
to others. However, by many language users PC maeén as overly sensitive
in trying to avoid offending anyone to the pointfofniness (see, for example,
history/herstorycommented on in footnote 1). The main argument fhat
advanced against it is that the phenomenon of B&deming so significant that
ordinary native speakers of English, let aloneifprespeakers of English, are no
longer certain if their everyday language used iureryday situations is
acceptable. Everyday experience shows that a nuafbew terms such as, for
examplevertically challengednstead ofshortor himmerinstead othim or her,
which were primarily designed to be accurate, nmafact cause confusion, and
the confusion is not necessarily of purely lingaisiature.

Of course, the original intentions of PC advocatesre sound and
honourable. Nevertheless, a great number of changeduced and — worse still
— fervently advocated are often too funny or diffido be accepted by ordinary
language users. The examples of new terminologgtwhiay be considered as
designed to make people laugh inclide:

ugly —asthetically challenged
stupid —intellectually challenged
old —chronologically challenged
under a dictatorship —constitutionally challenged
broke —financially challenged
dead —metabolically challenged
illegitimate —socially challenged

One gets the impression that American English irtiqdar, displays a
fondness for positive feelings. Therefore, one fighat nobody is a failure but
rather experiencedeficiency rating In a likewise manner, nobody says they
were close to death but simgBlt the power of lifeLikewise, in economy, firms
with shares falling on the stock exchange do ndterlasses but rathérave no

® Examples are taken from Gross-Koloczek (1998).
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profits. Those candidates who did not get a job are salethosen negatively
In the dynamic language of business each problerarisidered ahallengeand

making employees redundant is expressed in a rbootlananner asompany
adjustment to the proper sisedownsizing.

It needs to be mentioned that critics have beeuorithiisg PC as a type of
new social code that needs to be obeyed to ga@gptanice of a particular social
circle. Beyond doubt, PC with its aim of limitinggpudice, has in turn become a
form of intolerance itself. Thus, one may conclutiat the PC movement
reflects inefficiencies in coping with problemsmkjudice and intolerance. For
example, one could ask the following questiblow can we make some social
changes if we can not talk about problematic issusisag their real names?
From a social point of view PC — to a certain degreis a part of a problem
which had only its name changed instead of beirlgedo However, one may
also say that at least one aim of the PC movemastbleen achieved, that is
people have become more aware of the fact the #éyggthey use may be a tool
of intolerance.

From a purely linguistic point of view, language yndtimately be viewed
as an adaptable tool-kit, the elements of whichngba disappear, either
suddenly or gradually, acquire different forms aitkr their meanings while
others constantly flow in to fill in the gap (se&parski (1983:11)). The history
of the English language, which in its beginningsswé highly inflecting type,
has shown — during the last thousand years or soremarkable tendency
towards economy. Notice that it would be very iegting to analyse the
phenomenon of PC language from the point of viewaminomy principle, being
part of the earlier viewpoint by which language elepment is essentially due to
two conflicting tendencies, that éase versus clearnesthe best formulation is
that which is easiest to find and easiest to utaeds

The principle of economy may be summarised by ibtuch that the more
complicated a linguistic signal (as articulatiors acoustic structure or as
perception), the less economic it is as a meam®mimunication and the lower
its frequency in existing linguistic structures. Ppat it in simple terms, the
principle of least effort decrees that speakers tenwork no harder than they
have to in order to make themselves understa@bviously, uncritical adoption
of the principle of economy alone sounds prepostesince it altogether misses
the function of language to symbolise and expressinn emotional shades and
attitudes. However, it seems that a great numbdingdiistic coinages resultant
from the PC movement seem to be utterly at oddsh wihe
Bequemlichkeitstrieb, that is economy principle which is otherwise so muc
evident in the enormous productivity of such ecopdraund mechanisms as
blending, clipping, acronymy, especially at work #merican English.

7 On this issue see, for example, Bolinger and Sa&&1:14).
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Obviously, one must accept the fact that any fofrfunctional approach to the
analysis of PC language automatically presuppdsesiecessity of taking into
consideration extralinguistic situations, needs predtonditionings.
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